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عظیـم مرکباتچـی نقـاش و تصویرگـر معاصـر متولـد 1356 در شـهر اردبیـل اسـت. او 7 نمایشـگاه انفـرادی و 

آکادمیـک در مقطـع  بیـش از 35 نمایشـگاه گروهـی را در کارنامـۀ خـود دارد. مرکباتچـی نقاشـی را بـه صـورت 

کارشناسـی در دانشـگاه علـم و فرهنـگ خوانـده و عضـو پیوسـتۀ انجمـن نقاشـان ایـران می باشـد. بـه جـز 

تحصیلات دانشـگاهی، مطالعۀ مسـتمر و فعالیت در شـناخت ویژگی های رسـانۀ نقاشـی، موجب ایجادِِ بیان 

شـخصی و نوینـی در آثـار مرکباتچی بوده اسـت. بیـان او در طول زمان نشـان گر عبـور وی، از بازنمایی واقعیت 

به سـوی بُُرداری ترسـیم شـده بین واقعیت و انتزاع اسـت. به گونه ای که رنگ، ترکیب بندی و خطوط نقاشـی 

در مـرزی بیـن واقعیـت و انتـزاع، خواب و بیـداری، جنـون و عقلانیت در نوسـان اند.

مرکباتچـی بـه جـز فرمِِ بیانی نقاشـی، برای بیـان این عناصرِِ مـرزی و گاه درهم شـونده، از فرم هـای بیانی دیگر

چـون تصویرگـری و ویدئـو نیـز بهره برده اسـت که این دو نیـز همچون نقاشـی بیانگر دنیای پیچیـده و بدون 

مرزبندی مرکباتچی اسـت. او گاه مرز بین رسـانه های مختلف را در می نوردد و گاه با شـناخت محدودیت های 

رسـانه ای و گاه بـا شـناخت توانایی هـای هـر رسـانه بـه سـوی کشـف بیـان تـازه ای رفتـه و گاه رسـانه ها را بـه 

یکدیگر پیوند می زند. مهم ترین نکته آنکه او در آرتیسـت بوک های خود پیوندی عمیق و مسـتمر بین رسـانۀ 

کلامـی یعنـی زبان و رسـانۀ غیـر کلامی یعنـی تصویرگری بـه وجود مـی آورد و ایـن موضـوع در بیانیه هایی که 

او در طـول سـال های مختلـف بـرای برگـزاری نمایشـگاه هایش نوشـته نیـز مشـهود و قابـل پیگیری اسـت. به 

گونـه ای کـه بیانیـۀ هنرمنـد نـه به عنوان یـک مفسـر و محمل برای ادراک نقاشـی بلکـه به عنوان یک رسـانۀ 

مسـتقل در جهـت پیوند زبـان کلامی و غیر کلامی اسـت.

عظیـم مرکبانچـی هنرمنـدی دو زبانـه و لذا بهـره ور از فرهنگ هر دو زبان فارسـی و آذری اسـت و این بهره وری 

از دو زبـان در آثـارش موجـب غنـا و برخـورد دو فرهنـگ نیز شـده اسـت. او با اسـتفاده از داسـتان های عامیانۀ 

آذری وارد فرهنـگ عامـه شـده و از ایـن داسـتان ها و ادبیّّـت کلام مخیـل، بـرای ایجـاد بافت هـا و نقش هایـی 

بهـره می بـرد کـه فقط عناصـرِِ بازنمایان گـر جهت تصویرگری یا نقاشـی نیسـتند، بلکـه تصویر را بـه عرصه ای 

بـرای اندیشـه و غـور در فرهنگ و زبـان تبدیـل می نمایند.

سهراب احمدی





آخرالزمـان سـاعت  اسـت.  گرفتـه  وام  »آخرالزمـان«  جهانـی  سـاعت  از  را  خـود  عنـوان  فاجعـه،  سـاعت 

دانشـمندان از  گروهـی  توسـط   1947 سـال  در  کـه  اسـت  اسـتعاری  نمـاد  یـک   )Doomsday Clock(

)Bulletin of the Atomic Scientists( کـه در اولیـن پروژه سـاخت بمب اتمی حضور داشـتند، معرفی شـد. این 

سـاعت در واقـع نمـاد بحران های جهانی مانند جنگ های هسـته ای، تغییـرات اقلیمـی و فناوری های مخربی 

اسـت کـه می توانـد منجـر بـه نابـودی بشـر شـود. مفهـوم زمـان در ایـن سـاعت بـه مثابـۀ تهدیـدی نزدیـک 

قلمـداد می شـود، عقربه هـا بـه صـورت نمادیـن تغییـر می کننـد و هـر بـار که خطـرات جدی تـری انسـان ها را 

تهدیـد می کنـد، عقربه هـا بـه نیمه شـب کـه نقطۀ نمادیـن پایـان اسـت، نزدیک تر می شـوند.

عظیـم مرکباتچـی بـا هـدف انتقال این هشـدار به تمـام انسـان های جهان ایـن مجموعه را خلق کرده اسـت. 

فراینـد شـکل گیری ایـن مجموعـه ماهیتـی میان رشـته ای دارد؛ ایـده در مسـیر عبـور از متـن، حجم و نقاشـی، 

انسـجام مفهومـی خـود را حفـظ می کنـد و در عین حـال، امکان بازخوانـی آن را در هر رسـانه فراهـم می آورد. 

مرکباتچـی در ایـن مجموعـه بـا خلـق عناصـری کلیـدی و کاملًاً نمادیـن در مدیوم هـای مختلـف، مخاطبیـن 

را بـه چالشـی میان ذهنـی می کشـد.  ناقـوس به عنـوان نشـانه ای تاریخـی از اعلام لحظـات سرنوشت سـاز، در 

مرکـز ترکیب بنـدی اثـر در نقش نماد بزرگ صوتی به تصویر کشـیده شـده اسـت.  انسـان ها،حیوانات و درخت 

گردویـی خشـکیده، مجموعـه ای از نشـانه ها را شـکل می دهند کـه به وضعیت مشـترک و شـکننده ی تمامی 

اشـکال حیـات اشـاره دارنـد. فضای اثـر،  بی زمـان و بی‌مکان اسـت، عنصری که بر کلافگی و سـردرگمی انسـان 

معاصـر صحـه می گذارد.



»۸۹ ثانیـه ی آخـر« در سـالی کـه خلق شـد به سـرمنزل مقصود نرسـید؛ با آغاز جنـگ و عدم نمایـش اثر، خود 

نیـز بـه تقدیـری دچار شـد که مفهومـش را پیش تـر بازنمایی می کرد. یک سـال بعـد، با تغییر وضعیت سـاعت 

آخرالزمـان و رسـیدن آن از ۸۹ بـه ۸۵ ثانیـه، »منفی چهـار ثانیه« به این مجموعه افزوده شـد. ایـن اثر، صرفاًً 

اثـری جدید در کنار آثار پیشـین نیسـت؛ بلکه مکانیسـم تغییـر را وارد سـاختار مجموعه می کند.



در »۸۹ ثانیـه ی آخـر«، زمـان موضـوع اثر اسـت؛ در »منفـی چهار ثانیـه« به سـازوکار تولید و حیـات اثر تبدیل 

می شـود. منفـی چهـار ثانیـه نـه تصویـری از »۸۵ ثانیـه«، بلکه ثبـت فاصلۀ میـان دو وضعیت زمانی اسـت، 

فاصلـه ای کـه بـا هـر تغییـر کوتاه تـر می شـود و ضـرورت بازاندیشـی را پیـش می کشـد. از ایـن منظـر، »منفـی 

چهـار ثانیـه« اثـرِِ گـذر زمان اسـت، نـه تصویر یـک زمـان مشـخص. ردّّی از تغییری واقعـی در جهـان بیرونی که 

مجموعـه را وادار می کنـد نسـبت خـود را بـا وضعیـت اکنـون بازتعریـف کند. اگـر 89 ثانیۀ آخـر را دربـارۀ زمان 

بدانیـم، منفـی چهارثانیه توسـط زمان ایجاد شـده اسـت.

در ایـن نقطـه، »سـاعت فاجعـه« دیگـر صـرفاًً یـک نمـاد یـا مرجـع تصویـری نیسـت، بلکه بـه یک مکانیسـم 

زمانـی بـدل می شـود کـه مسـتقیماًً وضعیـت اثـر را تعییـن می کنـد. ایـن مجموعـه مخاطـب را بـا تصویـری 

ثابـت از آینـده مواجـه نمی کنـد، بلکـه او را در برابـر زمان واقعـی جهان قرار می دهـد؛ زمانی که پیوسـته تغییر 

می کنـد و هـر تغییـر، وضعیـت پیشـین را از نـو تعریـف می کنـد و جهـان بیرونـی، بـدون دخالـت مسـتقیم در 

فراینـد خلـق، ضـرورت شـکل گیری تغییـر را ایجاد می کنـد. از ایـن رو، پویایی نه در حرکـت فیزیکی اثـر، بلکه در 

وضعیـت هستی شـناختی آن و  در فراینـد شـکل گیری و اسـتمرار اثـر رخ می دهـد. اثر دیگر شـیئی ثابت و نهایی 

نیسـت، بلکـه سـاختاری بـاز اسـت کـه در معـرض زمـان قـرار دارد و امـکان تغییـر، گسـترش، بازتفسـیر و تولید 

دوبـاره را در خـود حمـل می کنـد. »سـاعت فاجعه« فرایندی اسـت که هنوز پایـان نیافته اسـت و در آن، زمان، 

جهـان و اثـر هنـری به صورتی مـوازی در حـال تغییرند. اکنون، چهـار ثانیۀ دیگر از دسـت رفته اسـت: ۸۵ ثانیه 

بیشـتر بـه آغـاز فاجعه نمانده اسـت.

زود سعادت اف





89 ثانیه آخر

رنگ روغن روی بوم

380×220 سانتی متر

1404

The last 89 seconds

Oil on canvas

220×380 cm

2025





منفی چهار )4-(

رنگ روغن روی بوم

180×215 سانتی متر

1405

Minus Four (-4)

Oil on canvas

215×180 cm

2026









مطالعه شماره 10 )نقاشی(

رنگ روغن روی بوم

100×70 سانتی متر

1404

Study No. 10 (Painting)

Oil on canvas

70×100 cm

2025



مطالعه شماره 9 )نقاشی(

رنگ روغن روی بوم

30×40 سانتی متر

1404

Study No. 9 (Painting)

Oil on canvas

40×30 cm

2025



مطالعه شماره 8 )نقاشی(

رنگ روغن روی بوم

30×40 سانتی متر

1404

Study No. 8 (Painting)

Oil on canvas

40×30 cm

2025



مطالعه شماره 7 )نقاشی(

رنگ روغن روی بوم

30×40 سانتی متر

1404

Study No. 7 (Painting)

Oil on canvas

40×30 cm

2025



مطالعه شماره 6 )نقاشی(

رنگ روغن روی بوم

30×40 سانتی متر

1404

Study No. 6 (Painting)

Oil on canvas

40×30 cm

2025



مطالعه شماره 5 )نقاشی(

رنگ روغن روی بوم

23×20 سانتی متر

1404

Study No. 5 (Painting)

Oil on canvas

20×23 cm

2025





مطالعه شماره 4 )پیکربندی(

رنگ روغن روی بوم

41×26 سانتی متر

1404

Study No. 4 (Composition study)

Oil on canvas

26×41 cm

2025



مطالعه شماره 3 )پیکربندی(

رنگ روغن روی بوم

34×20 سانتی متر

1404

Study No. 3 (Composition study)

Oil on canvas

20×34 cm

2025





ترکیب مواد

25/5×32×37 سانتی متر

1404

Mixed media

37×32× 25.5cm

2025

Study No. 2 (Three-dimensional study) مطالعه شماره 2 )مطالعه حجمی(







ترکیب مواد

17×23×37 سانتی متر

1404

Mixed media

37×23×17 cm

2025



ترکیب مواد

25/5×8×8 سانتی متر

1404

Mixed media

8×8×25.5 cm

2025







مداد کنته روی کاغذ کرفت

35×26 سانتی متر

1404

Conté pencil on kraft paper

26×35 cm

2025

Study No. 1 (Sketchbook) مطالعه شماره 1 )دفترچه مطالعاتی(













رنگ روغن روی پاچه بوم

25×35 سانتی متر

1405

Oil on canvas fabric

35×25 cm

2026

Study No. 11 (Sketchbook) مطالعه شماره 11 )دفترچه مطالعاتی(













Azim Morakabatchi is a contemporary painter and illustrator born in 1977 in Ardabil city. He has had 

7 solo exhibitions and more than 35 group exhibitions in his career. Morakabatchi studied painting 

academically at the undergraduate level at the University of Science and Culture and is a permanent 

member of the Iranian Painters Association.Apart from university studies, continuous study and 

activity in knowing the characteristics of the painting medium has created a new and personal 

expression in Morakabatchi’s works. His expression over time shows his transition from representing 

reality to a vector drawn between reality and abstraction. In such a way that the color, composition and 

lines of the painting oscillate on the border between reality and abstraction, sleep and wakefulness, 

madness and rationality.

In addition to the expressive form of painting, to express these borderline and sometimes confusing 

elements, Morakabatchi has also used other forms of expression such as illustration and video, which, 

like painting, express the complex and borderless world of Morakabatchi. Sometimes he crosses 

the border between different media, sometimes by knowing the limitations of media and sometimes 

by knowing the capabilities of each media, he goes towards discovering a new expression and he  

sometimes connects the media to each other. The most important point is that in his artist books, 

he creates a deep and continuous link between the verbal media, i.e. language, and the non-verbal 

media, i.e. illustration, and this issue is also evident and traceable in the statements he wrote during 

different years for his exhibitions. In such a way that the artist’s statement is not as an interpreter and 

carrier for the perception of the painting, but as an independent medium in the direction of linking 

verbal and non-verbal language.

Azim Meskaranchi is a bilingual artist and therefore benefited from the culture of both Persian and 

Azeri languages, and this benefit from two languages in his works has led to the richness and clash 

of two cultures. He entered popular culture by using Azeri folk stories and uses these stories and the 

literary language of imagination to create textures and roles that are not only representative elements 

for illustration or painting, but they convert the image to an arena for thought and contemplation in 

culture and language.

Sohrab Ahmadi





The Hour of Disaster, takes its title from the global Doomsday Clock, a symbolic clock introduced in 

1947 by a group of scientists who had been involved in the first atomic bomb project (Bulletin of the 

Atomic Scientists). The clock serves as a metaphor for global crises including nuclear war, climate 

change, and destructive technologies that could potentially lead to the extinction of humanity. In 

the Doomsday Clock, the concept of time is understood as an approaching threat. Its hands are 

symbolically adjusted over time, moving closer to midnight the symbolic point of catastrophe as 

humanity faces increasingly serious risks.

Azim Morakabatchi created this series with the intention of conveying this warning to people around 

the world. The process through which the series took shape is interdisciplinary in nature; as the idea 

moves through text, sculpture, and painting, it maintains its conceptual coherence while allowing 

for reinterpretation within each medium. In this series, Morakabatchi creates key, highly symbolic 

elements across different media, inviting the viewer into a process of intersubjective contemplation. 

The bell, as a historical symbol for announcing moments of great consequence, is placed at the center 

of the composition as a monumental visual representation of sound. Human figures, animals, and 

a withered walnut tree form a constellation of signs that point to the shared and fragile condition of 

all forms of life. The setting of the work is both timeless and placeless an element that underscores 

the sense of disorientation and confusion experienced by the contemporary human being.



“The Last 89 Seconds” did not reach its intended destination in the year it was created. With the 

outbreak of war and the work’s subsequent absence from public view, it itself came to embody the 

fate that it had previously sought to represent. A year later, following the adjustment of the Doomsday 

Clock from 89 to 85 seconds, “Minus Four” was added to the series. This work is not merely a new 

addition alongside the existing pieces; rather, it introduces the mechanism of change into the very 

structure of the series.



In “The Last 89 Seconds,” time is the subject of the work; in “Minus Four” it becomes the mechanism 

through which the work is produced and continues to exist. “Minus Four” is not an image of

“85 seconds,” but rather a record of the interval between two temporal states an interval that becomes 

shorter with each change and compels us to reconsider the present. From this perspective, “Minus 

Four” is a work of the passage of time, rather than an image of a particular moment in time. It bears 

the trace of a real change in the external world, one that compels the series to redefine its relationship 

with the present. If “The Last 89 Seconds” can be understood as a work about time, “Minus Four” is 

a work created by time.

At this point, “The Hour of Disaster” is no longer merely a symbol or a visual reference; it becomes 

a temporal mechanism that directly determines the state of the work. The series does not confront 

the viewer with a fixed image of the future, but places them in relation to the actual time of the world 

a time that is constantly changing, with each change redefining the state that came before it. The 

external world, without directly intervening in the process of creation, generates the necessity for 

change. Thus, the dynamism of the work does not lie in its physical movement, but in its ontological 

condition and in the process through which the work takes shape and continues to exist. The work is 

no longer a fixed and final object, but an open structure exposed to time, carrying within it the potential 

for change, expansion, reinterpretation, and re-creation. “The Hour of Disaster” is an unfinished 

process in which time, the world, and the artwork are changing in parallel. Now, four more seconds 

have been lost: only 85 seconds remain before the beginning of disaster.

Saadat Afzood
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